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Lektura utworów emigrantów rosyjskich, zamieszczonych na ³amach gazet
i czasopism rosyjskich, jak równie¿ w zbiorkach poezji, pozwala wnioskowaæ, ¿e
czê�æ z nich powsta³a pod wp³ywem literatury polskiej. Znajdujemy w nich wier-
sze bêd¹ce t³umaczeniami z literatury polskiej, ale te¿ zawieraj¹ce motywy literac-
kie wystêpuj¹ce w utworach polskich poetów. Dotyczy to przede wszystkim twór-
ców mieszkaj¹cych w Polsce miêdzywojennej, chocia¿ literatura polska intere-
sowa³a tak¿e poetów ¿yj¹cych w innych krajach, np. Konstantego Balmonta1 czy
Igora Siewierianina2.

Twórczo�æ literack¹ uprawia³y w Polsce w okresie miêdzywojennym trzy
pokolenia pisarzy rosyjskich. Do pierwszego nale¿eli ci, którzy rozpoczêli dzia³al-
no�æ twórcz¹ przed rokiem 1917, drugie pokolenie stanowili debiutuj¹cy w Polsce
w latach 20. Te dwa pokolenia okre�la siê mianem �ojców� i �synów�, �star-
szych� i �m³odszych�. By³o jeszcze pokolenie najm³odszych � debiutuj¹cych w la-
tach 30. Zainteresowanie literatur¹ polsk¹ jest widoczne u pisarzy rosyjskich nale-
¿¹cych do wszystkich tych trzech pokoleñ.

1 Oddzielnego opracowania wymagaj¹ zwi¹zki Balmonta z Polsk¹, polsk¹ literatur¹, z polskimi
twórcami. Pisze o tym m.in. Stanis³aw Pazurkiewicz w Przedmowie do: Konstanty Balmont, Jan

Kasprowicz. Poeta duszy polskiej, Czêstochowa 1927; zob te¿ idem, Balmont jako t³umacz, �Wia-
domo�ci Literackie� 1927, nr 17. Balmont przebywa³ w Polsce kilka miesiêcy, odwiedzi³ szereg
miast, w tym Warszawê (zob. K.W. Zawodziñski, Na przyjazd Balmonta, �Wiadomo�ci Literackie�
1927, nr 17; Tuwim na cze�æ Balmonta, tam¿e, nr 18, 22) i Wilnie (zob. Áàëüìîíò â Âèëüíå,

�Âèëåíñêîå óòðî� 1927, nr 1997, 2000; S.S. Powo³ocki, Mój romans z teatrem, £ód� 1997,
s. 119�122).

2 Podobnie oddzielnego omówienia wymagaj¹ zwi¹zki I. Siewierianina z Polsk¹, która odwie-
dza³ kilkakrotnie w latach 1924�1933. Jego utwory po�wiêcone Polsce to m.in. Ïøèáûøåâñêè czy
polemiczne wiersze z tomu Ñåâåðíîå ñèÿíèå.Ñòèõè î Ëèòâå è Ðóñè (Ïîëüñêîìó ïîýòó ßíó

Ëåõîíþ, Â ïîñëåäíèé ðàç). Siewierianin przebywa³ w Bia³ymstoku, Warszawie, £odzi, £ucku,
Wilnie. O jego pobycie w Wilnie zob.: �Âèëåíñêîå óòðî� 1924, nr 1067, 1071, 1072; �Óòðî� 1928,
nr 43, 56; J. Hernik Spaliñska, Wileñskie �rody Literackie (1927�1939), Warszawa 1998, s. 67.
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W�ród twórców nale¿¹cych do pokolenia pierwszego byli poeci, którzy ze-
tknêli siê z literatur¹ polsk¹ przed I wojn¹ �wiatow¹ i swoje zainteresowanie
kontynuowali na emigracji.

Do nich nale¿a³ Dorofiej Bochan (1878�1942?)3, który do roku 1912 opubli-
kowa³ swoje przek³ady poezji polskiej w kilkudziesiêciu pismach rosyjskich wyda-
wanych w Miñsku, Petersburgu, Moskwie, a nawet we W³adywostoku i na Kau-
kazie, a w roku 1905 wyda³ w Miñsku zbiór wierszy pt. Èç ïîëüñêîé ïîýçèè,

zawieraj¹cy t³umaczenia utworów poetów z ró¿nych okresów literackich, pocz¹w-
szy od Jana Kochanowskiego po wspó³czesnych mu twórców.

Po osiedleniu siê w Wilnie w 1920 r. kontynuowa³ swoje zainteresowanie
literatur¹ polsk¹ i jak twierdzi Sergiusz Powo³ocki4  � jeden z czo³owych dzia³aczy
rosyjskich w Wilnie, uczestnik wieczorów literackich organizowanych przez
D. Bochana � doskonali³ swój warsztat t³umacza. Prze³o¿y³ w tym czasie trzy
czê�ci Dziadów Mickiewicza, Farysa, Gra¿ynê, wszystkie tragedie S³owackiego,
wiersze Krasiñskiego, Norwida, Syrokomli, a tak¿e marzy³ o wydaniu trzytomo-
wej antologii poezji polskiej. W Wilnie na ³amach pism ukazuj¹cych siê w latach
20. i 30., g³ównie �Âèëåíñêîå yòðî� i �Óòðî�, ale i �Ðóññêîå ñëîâî� (�Íàøå

âðeìÿ�), Bochan publikowa³ zarówno wcze�niejsze swoje przek³ady, jak i te
powsta³e w Wilnie. Czê�ciej jednak zamieszcza³ szkice dotycz¹ce dawnej literatu-
ry polskiej5 i wspó³czesnego ¿ycia literackiego. Wiêkszo�æ prze³o¿onych na jêzyk
rosyjski utworów pozosta³a w rêkopisach (m.in. przek³ady utworów Norwida), do
których dostêp mia³ Stanis³aw Cywiñski, pisz¹c swój artyku³ o Bochanie jako
o t³umaczu6. W czasie wojny rêkopisy te zaginê³y.

Dorofiej Bochan by³ organizatorem rosyjskiego ¿ycia literacko �kulturalnego
w Wilnie w latach 1932�1939, a literatura polska by³a nieraz przedmiotem dysku-
sji na zebraniach (tzw. czwartkach literackich) Sekcji Literacko-Artystycznej
(Ëèòåðàòóðíî-àðòèñòè÷åñêàÿ ñåëöèÿ) ÂÐÎ (Âèëåíñêîå Ðóññêîå Îáùåñòâî),
której przewodniczy³7 . Kilkakrotnie spotkania po�wiêcono literaturze polskiej,

3 Zob. szerzej: T. Zienkiewicz, Dorofiej Bochan � t³umacz literatury polskiej na jêzyk rosyjski

i krytyk, [w:] Polsko-wschodnios³owiañskie powi¹zania kulturowe, literackie i jêzykowe, pod red.
A. Bartoszewicz, Olsztyn 1994, s. 125�134; idem, Polskie ¿ycie literackie w Miñsku w XIX o na

pocz¹tku XX wieku (do roku 1921), rozdz. VIII, Olsztyn 1997; Ï. Ëàâðèíåö, Ðóññêàÿ

ëèòåðàòóðà Ëèòâû XIX � ïåðâàÿ ïîëîâèíà XX âåêà, Âèëüíþñ 1999, s. 132�144.
4 Ñ.Ï., Î ðóññêèõ ïåðåâîäàõ ïîëüñêèõ êëàññèêîâ, �Ðóññêèé ãîëîñ� 1959, nr 4, s. 4.
5 Przek³ady utworów b¹d� ich fragmentów m.in. w artyku³ach: Èç ïîýçèè Þëèÿ Ñëoâàöêîãî

�Âèëåíñêîå yòðî� 1927, nr 12 (2049); Èç ïîýçèè Ñèãèçìóíòà Êðàñèíñêîãî, �Âèëåíñêîå yòðî�

1926, nr 1766; Àäàì Àñíûê è åãî ïîýçèÿ, �Óòðî� 1927, nr 51.
6 S. Cywiñski, O przek³adach D.D. Bochana poezji polskiej na jêzyk rosyjski, ��rody Literac-

kie� 1936, nr 3.
7 Zob. T. Zienkiewicz, �Litieraturno-Artisticzeskaja siekcyja� i je rola w ¿yciu emigracji rosyj-

skiej w Wilnie w latach 1920�1939, �Studia Rossica� III, Warszawa 1996, s. 69�76.
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m.in. Norwidowi, wspó³czesnej poetce wileñskiej Jadwidze Wokulskiej (Piotrowi-
czowej) czy Stanis³awowi Wyspiañskiemu w zwi¹zku z wystawieniem w 1932 r.
w Wilnie dramatu Zygmunt August.

�rodowisko rosyjskie, szczególnie w Wilnie, wykazywa³o do�æ du¿e zaintere-
sowanie twórczo�ci¹ polskich poetów okresu romantyzmu. W roku 1936 Wsiewo-
³od Bajkin, na podstawie antologii pt. ßêîðü wydanej w Berlinie, opracowa³ i wy-
g³osi³ referat o rosyjskiej poezji emigracyjnej na zebraniu wymienionej wy¿ej
sekcji. W referacie i podczas dyskusji krytycznie oceniono rosyjsk¹ literaturê
emigracyjn¹, podkre�lono jej tragiczne po³o¿enie (brak czytelników, trudna sytu-
acja materialna twórców), ton znu¿enia, apatii, wyobcowania, przewijaj¹ce siê
motywy �mierci. Pojawia³y siê g³osy, ¿e w utworach emigracyjnych widoczny jest
negatywny stosunek do Rosji. Tej poezji przeciwstawiono twórczo�æ poetów emi-
gracji polskiej � Mickiewicza i S³owackiego, którzy ¿yli my�l¹ i marzeniem o oj-
czy�nie8.

W literackich czwartkach uczestniczy³a grupa poetów, m.in. urodzony w Wil-
nie wspomniany ju¿ pracownik naukowy USB Wsiewo³od Bajkin (1898�?)9. Za-
biera³ on g³os w sprawie literatury polskiej, wspó³pracowa³ z pismem ��rody
Literackie�, by³ te¿ autorem Wypisów rosyjskich akcentowanych przeznaczonych
dla wojska (Wilno 1934), zawieraj¹cych balladê Mickiewicza Trzech Budrysów
w przek³adzie A. Puszkina i Stepy akermañskie w t³umaczeniu A. Majkowa.

U przedstawicieli drugiego i trzeciego pokolenia poetów zainteresowanie lite-
ratur¹ polsk¹ pojawi³o siê w latach 30., niew¹tpliwie wraz z opanowaniem jêzyka
polskiego. Mo¿na mówiæ o kilku przyczynach siêgania do twórczo�ci polskich
poetów. Zainteresowanie rosyjskich pisarzy twórczo�ci¹ Adama Mickiewicza, Ju-
liusza S³owackiego, Zygmunta Krasiñskiego wynika³o niew¹tpliwie z podobieñ-
stwa losu. W utworach powsta³ych na emigracji dominowa³a liryka bezpo�rednia
o cechach wyznania i silnie emocjonalnym charakterze. Mo¿na wyodrêbniæ ró¿ne
konstrukcje stylistyczne wypowiedzi lirycznej i ró¿ne typy prze¿yæ: wci¹¿ powra-
caj¹ce wspomnienia, têsknota za utracon¹ ojczyzn¹, rozczarowanie, bunt przeciw
losowi.

Mickiewiczowskie motywy znale�æ mo¿na w utworach Iwana Kulisza z tomu
Ñîáðàíèå ñî÷èíåíèé. I. Kulisz pochodzi³ z guberni czernihowskiej. W Polsce
pracowa³ jako nauczyciel w gimnazjum rosyjskim w Równem10. W cyklu Èç
äàëåêà, zamieszczonym we wspomnianym tomie, jak równie¿ w wierszach dru-

8 Zob. �Èñêðà� z 15 lutego 1936, nr 28; �Ðóññêîå ñëîâî� 1936, nr 36.
9 Zob. biogram Bajkina: Áàëòèéñêèé Àðõèâ. Ðóññêàÿ êóëüòóðà â Ïðèáàëòèêå (red. P. £awri-

niec); Rosyjscy pisarze emigracyjni w Polsce (1918�1939), [online] <www.mochola.org/russiaabroad>.
10 Èâàí Êóëèø, Áàëòèéñêèé Àðõèâ [w:] ibidem.
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kowanych w prasie rosyjskiej ukazuj¹cej siê w Polsce, czêsto pojawia siê nuta
nostalgii. W liryku Ó ãðàíèöû poeta, podobnie jak Adam Mickiewicz w Stepach

akermañskich, w wieczornej ciszy nas³uchuje, czy doleci go g³os z ojczyzny:

[...] Äåðåâüÿ äâèæóòñÿ è, ãîëîâû ñêëîíÿÿ,

Î ÷åì-òî øåï÷óòñÿ è ñìîòðÿò íà ìåíÿ...

Î êîì ? Î ÷åì îíè ? Íàïðàñíî æäó îòâåòà.

Íî âñå ñìîòðþ â îêíî - ñòîþ, ìîë÷à è æäó...

Äåðåâüÿ óòîìÿñü îñòàâèëè âðàæäó,

È ëèñòüÿ ñîííûÿ â ãóñòîé òåíè çàñòûëè...

Íî è â áåçìîëâèè íî÷íîì èçäàëåêà

Ìíå ãîëîñ ñëûøèòñÿ è ãðåçèòñÿ ðóêà�

�Î, ìàòü ïå÷àëüíàÿ î , Ðîäèíà íå Òû � ëè ?...�11.

Prze¿ycia poetów wygnañców ujawniaj¹ siê najczê�ciej w utworach o charak-
terze wspomnieniowym, gdzie czêste s¹ obrazy Rosji, ojczystego krajobrazu,
dawnego ¿ycia. Spotkaæ je mo¿na w wierszach wspomnianego ju¿ Iwana Kulisza,
Konstantina Olenina, Wasilija Sieliwanowa, Jewgienija Wadimowa i innych12.
W wierszu pt. Øàëüíàÿ Olenin kre�li pe³en uroku obraz ¿ycia w dawnej Rosji.
Podobnie jak w Panu Tadeuszu Mickiewicza, podmiot liryczny powraca do domu
ze szkó³ w mie�cie i relacji z podró¿y wozem towarzyszy pe³en liryzmu opis
krajobrazu13.

Do poezji Adama Mickiewicza i Juliusza S³owackiego wyra�nie nawi¹zywa³
Lew (Leon) Gomolicki (1903�1988) � czo³owy poeta emigracji rosyjskiej w Pol-
sce, jeden z organizatorów rosyjskiego ¿ycia literackiego w Warszawie. Drug¹
czê�æ poematu Âàðøàâà14 poprzedzi³ mottem z Mickiewicza:

Wszystkie te miasta jakie� bóstwo wznios³o,
Jaki� obroñca lub jakie� rzemios³o.

W utworze tym wystêpuj¹ reminiscencje Puszkinowskiego Je�d�ca miedzia-

nego, Odwetu B³oka i Ustêpu do trzeciej czê�ci Dziadów. Gomolicki zamieszcza³
w prasie artyku³y o poezji polskiej, m.in. o Boles³awie Le�mianie w zwi¹zku
z jego �mierci¹15, w programie spotkañ u Fi³osofowa (dyskusyjny klub literacki

11 È. Êóëèø, Ñîáðàíèå ñî÷èíåíèé, Ëüâîâ 1938, s. 81.
12 Zob. T. Zienkiewicz, È íàñ èçãíàííèêîâ â ìîëèòâàõ ïîìÿíè... O poezji emigracji rosyj-

skiej w Polsce miêdzywojennej, �Acta Polono-Ruthenica� 2003, t. VIII, s. 117�128.
13 Ê. Îëåíèí, Íåñêîëüêî ñëîâ. Ñòèõîòâîðåíèÿ, Ñàðíû � Ðîâíî 1939, s. 5�7.
14 Ë. Ãîìîëèöêèé , Âàðøàâà, Warszawa 1934.
15 Á. Ëåñüìÿí, Îá óøåäøèõ, �Ìå÷� 1938, nr 3.
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�Domek w Ko³omnie�) znajdowa³ siê jego referat M³oda poezja polska16 . Pisa³
te¿ w jêzyku polskim, pos³uguj¹c siê kryptonimami £.G, £.G-ij, Lew G-ij.

Jak wspomniano, poeci emigracyjni siêgali g³ównie do twórczo�ci polskich
poetów okresu romantyzmu. T³umaczenia utworów Adama Mickiewicza, Juliusza
S³owackiego17 , Zygmunta Krasiñskiego czy Cypriana Norwida znale�æ mo¿na
w tomikach poezji, zamieszczanych na ³amach prasy rosyjskiej. Ich autorami byli:
Dorofiej Bochan, Konstantin Olenin, Gieorgij Sorgonin.

Niew¹tpliwie jeden z najlepszych poetów emigracji rosyjskiej w Polsce
� Konstantin Olenin, oficer �bia³ej armii�, prawnik z wykszta³cenia, po pobycie
Belgradzie, Pary¿u, Warszawie, osiad³ w latach 20. w Wilnie, a nastêpnie w Sar-
nach i tu znalaz³ zatrudnienie w miejscowym s¹dzie. Wyda³ on dwa tomy poezji:
Ïðåëþäèè (Wilno 1925) i Íåñêîëüêî ñëîâ (Sarny � Równe 1939). W pierwszym
z wymienionych zbiorków zamie�ci³ przek³ady Stepów akermañskich i dwa frag-
menty Pana Tadeusza Adama Mickiewicza oraz Rozmowê z piramidami

i W pamiêtniku Zofii Bobrówny Juliusza S³owackiego. Wszystkie te wiersze ce-
chuje emocjonalny charakter, maj¹cy �ród³o w têsknocie za opuszczon¹ ojczyzn¹.

Stepy akermañskie przed Oleninem przet³umaczy³ Bochan. Dokona³ on uda-
nych przek³adów m.in. utworów Jana Kochanowskiego, Juliusza S³owackiego,
Zygmunta Krasiñskiego. T³umaczenie poezji polskiej nastrêcza³o Bochanowi trud-
no�ci wynikaj¹ce niew¹tpliwie z ró¿nej rytmiki w obu jêzykach � rymy mêskie
zastêpowa³y charakterystyczne dla wiersza polskiego rymy ¿eñskie.

Wp³yn¹³em na suchego przestwór oceanu,
Wóz nurza siê w zielono�æ i jak ³ódka brodzi;
�ród fali ³¹k szumi¹cych, �ród kwiatów powodzi,
Omijam koralowe ostrowy burzanu.

I ta sama zwrotka sonetu w t³umaczeniu D. Bochana:

ß âûïëûë íà ïðîñòîð ñóõîãî îêåàíà,

Êàê ëîäêà, â çåëåíè âîçîê íûðÿåò ìîé.

Ñðåäè ãóñòûõ öâåòîâ, â âîëíàõ òðàâû ñòåïíîé

Ìèíóÿ ÿ êóñòû âûñîêîãî áóðÿíà.18

16 �Ìå÷� 1934, nr 26; zob. te¿: I. Ob³¹kowska-Galanciak, Gorzkie gody�Publicystyczna i lite-

racka dzia³alno�æ Dymitra Fi³osofowa na emigracji, Olsztyn 2001, rozdz. Dyskusyjny klub literac-

ki Domek w Ko³omnie 1934�1936.
17 Dla Balmonta Juliusz S³owacki by³ najbardziej ukochanym, subtelnym i muzykalnym poet¹,

którego utwory t³umaczy³, wydawa³ w Rosji, po�wiêci³ poecie polskiemu tak¿e wiersze. Zob.
S. Pazurkiewicz, Przedmowa do: K. Balmont, Jan Kasprowicz..., a tak¿e wiersz pt. S³owacki, �Wia-
domo�ci Literackie� 1927, nr 27.

18 Ä. Ä. Áîõàí, Àêêåðìàíñêèå ñòåïu w:Èç ïîëüñêîé ïîýçèè, Ìèíñê 1905, s. 85.
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Przek³ad tego wiersza jest do�æ wierny, ale t³umacz zrezygnowa³ z budowy
sonetu w³oskiego, wprowadzaj¹c dwie zwrotki 4+4+6, zachowuj¹c rymy abba
i uk³ad wersów 13+12+12+13. W sze�ciowersowej strofie 13-zg³oskowiec t³umacz
zast¹pi³ strof¹ 13+12+13 13+12+12 o rymach abba, abba, cdc, ece. Puenta: �¯e
s³ysza³bym g³os z Litwy � Jed�my, nikt nie wo³a!�, zachowa³a swoj¹ wymowê:
�×òîá ñëûøàòü çîâ ñ Ëèòâû � Íî íåò íå � ïîçàâóò!�.

T³umaczenie K. Olenina19 tak¿e wiernie oddaje obraz stepu i stopniowanie
ciszy. W tej wersji puenta równie¿ ma tak¹ sam¹ wymowê: �Òàê íàïðÿãàþ ñëóõ,

÷òî ñëûøàë � áû äûõàíüå / Ïðèçûâ Ëèòâû...Íî íåò...Íèêòî íàñ íå çîâåò�.

W przek³adzie fragmentów Pana Tadeusza: Íàáëþäåíèÿ íàä îáëàêàìè (Ta-

deusza uwagi malarskie nad drzewami i ob³okami z ks. III), Ìàòî÷íèê (Matecz-

nik z ks. IV) t³umacz z omówionych wy¿ej powodów zrezygnowa³ z 13-zg³oskow-
ca. Nieprzypadkowo Olenin siêgn¹³ tak¿e po wiersz S³owackiego W pamiêtniku

Zofii Bobrówny. Zestawmy fragmenty obu wersji jêzykowych wymienionego wy-
¿ej wiersza:

Niechaj mnie Zo�ka o wierszyk nie prosi, Çîñÿ, ñòèõîâ ó ìåíÿ Òû íå òðåáóé,

Bo kiedy Zo�ka do ojczyzny wróci, Ñêîðî Òû áóäåøü íà ðîäèíå ñíîâà �

To ka¿dy kwiatek powie wierszyk Zosi, Òàì Òû óñëûøèøü ñèìôîíèþ íåáà,

Ka¿da je gwiazdka piosenke zanuci. Ñêàçêó ëþáüâè âàñèëüêà ãîëóáîãî,

Nim kwiat przekwitnie, nim gwiazdeczka zleci, Ââåðüñÿ ïîýòîì ïðåêðàñíéøèì â ìèðå,

S³uchaj� bo to s¹ najlepsi poeci. Îãíåííûì ìàêîì è çâåçäàì â ýôèðå.

[...]
Dzisiaj daleko pojecha³em w go�ci Íûíå â ãîñòÿõ ÿ æðåáèé óíîñèò

I dalej miê los nieszczê�liwy goni, Äàëüøå, âñå äàëüøå ñêèòàëüöà â èçãíàíüå...20

T³umacz zachowa³ wszystkie cechy modelu liryki romantycznej, liryki zwrotu
do adresata � tu do adresata dzieciêcego, uwzglêdniaj¹c charakterystyczn¹ obrazo-
wo�æ i jêzyk. S³owa w ostatniej zwrotce by³y dla t³umacza szczególnie bliskie:
�æðåáèé óíîñèò/ Äàëüøå, âñå äàëüøå� i dodaje: �ñêèòàëüöà â èçãíàíüå...�

Dorofiej Bochan w Wilnie kontynuowa³ przek³ady utworów Juliusza S³owac-
kiego. W artykule Èç ïîýçèè Þëèÿ Ñëîâàöêîãî21  zamie�ci³ napisane proz¹ wier-
ne t³umaczenia kilku utworów, w tym tak aktualny w swojej wymowie Ãèìí
î çàõîäå ñîëíöà íà ìîðå, zawieraj¹cy s³owa: �ß æå â òóìàí ïëûâó è ìîé

êîðàáëü èäåò íå â êðàé ðîäíîé áëóæäàÿ â òåìíûì îêåàíå��. Prócz Hymnu

zamie�ci³ t³umaczenia utworu Ïðîêëÿòèå (Przekleñstwo. Do**) i Na sprowadze-

19 Ê. Îëåíèí, op. cit., s. 19.
20 Â àëüáîì Ñîôèè Áîáåð, [w:] ibidem, s. 24.
21 �Âèëåíñêîå yòðo� 1927, nr 12 (2049).
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nie prochów Napoleona. Do tradycji tej Bochan bêdzie siê odwo³ywaæ, pisz¹c
o wspó³czesnej poezji polskiej22. W Wilnie przet³umaczy³ on Króla Ducha pod
niezbyt trafnym tytu³em Êàðîëü Äóõ. Temu utworowi po�wiêci³ obszerny artyku³
pt. Î ìèñòè÷åñêîé ýïîïåå Þ. Ñëîâàöêîãî w miesiêczniku �Óòåñ�23.

Ten¿e t³umacz w wymienionej ju¿ antologii z roku 1905 zamie�ci³ kilka utwo-
rów Zygmunta Krasiñskiego. Byæ mo¿e wcze�niej prze³o¿y³ Przed�wit i Psalmy

przesz³o�ci. Pracê nad przek³adami innych jego wierszy kontynuowa³ w Wilnie,
drukuj¹c napisane proz¹ t³umaczenia w pi�mie �Âèëåíñêîå yòðî� w cyklu Èç

ïîýçèè... W numerze 1766 z roku 1926, w artykule Èç ïîýçèè Ñèãèçìóíòà

Êðàñèíñêîãî zamie�ci³ kilka utworów tego poety: Æåíùèíà (Do kobiety),
Êîëèçåé (Koloseum), Âîëíà, Ïñàëüì íàäåæäû (bez motta zawieraj¹cego odwo-
³anie do Ewangelii �w. Jan i Objawienia �w. Jana). Wybór Psalmu nadziei � jak
siê wydaje � nie by³ przypadkowy, np. jego zakoñczenie mog³o byæ odebrane
przez czytelników jako aktualne przes³anie: �Ñëèøêîì äîëãî ìû, òîñêóÿ, ïåëè

ãîðå è ïå÷àëü; âðåìÿ áèòü â ñòðóíó èíóþ: â äåëî ñòàëü�.
W Wilnie w latach 30. Bochan przyst¹pi³ do t³umaczenia utworów Norwida.

Nie podj¹³ siê tego wcze�niej byæ mo¿e ze wzglêdu na trudno�ci, jakie nastrêcza³a
tre�æ i forma poezji tego poety. Stanis³aw Cywiñski w artykule o Bochanie24 pisze,
¿e zapozna³ siê z przek³adami utworów Norwida pozosta³ymi w rêkopisach, m.in.
Pióro, Obyczaje i Kl¹twy. W t³umaczeniu Obyczajów pos³u¿y³ siê Bochan wier-
szem izometrycznym o sta³ej mierze tonicznej, charakterystycznym dla wielu
utworów polskiego poety. W roku 1935 odby³o siê specjalne wspólne posiedzenie
Sekcji Literacko-Artystycznej i Zwi¹zku Literatów Polskich po�wiêcone temu po-
ecie. Na jego program sk³ada³ siê referat redaktora wileñskich pism W³adys³awa
Arcimowicza, wyg³oszony po rosyjsku, i utwory Norwida w przek³adzie D. Bo-
chana, odczytane przez rosyjskich artystów25.

Do m³odego pokolenia emigracyjnych poetów nale¿a³ Gieorgij Sorgonin (Je-
rzy Rozwadowski). Urodzi³ siê on w 1904 r. w Irkucku. W Wilnie ukoñczy³
gimnazjum i podj¹³ studia prawnicze na USB, doktoryzuj¹c siê z prawa. W roku
1926 by³ organizatorem ko³a �Áàðêà ïîýòîâ� w Wilnie. Pracowa³ te¿ jako sekre-
tarz s¹du apelacyjnego w Warszawie. Drukowa³ swoje utwory na ³amach prasy
wileñskiej, warszawskiej, lwowskiej. W latach 30. opublikowa³ dwa tomiki poezji:
Ñåâåðíîå (Narwa 1933), Âåñíà â äåêàáðå. Âòîðàÿ êíèãà ñòèõîâ (Wilno � War-

22 Íîâåéøàÿ ïîëüñêàÿ ïîýçèÿ, �Ðóññêîå ñëîâî� 1934, nr 46.
23 �Óòåñ� nr 1, s. 12�14.
24 S. Cywiñski, O przek³adach przek³adach D. Bochana poezji rosyjskiej na jêzyk rosyjski,

��rody Literackie� 1936, nr 3, s. 18�28.
25 Zob. �Ìå÷� 1935, nr 10.
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szawa 1937). Inne zbiorki ukaza³y siê po wojnie, m.in. Ïîýìa þíîñòè ìîåé.

Èçáðàííîå 1933�1963. W 1970 r. wydano te¿ tom jego wierszy w t³umaczeniu
na jêzyk polski pt. �nieg26. W jego utworach, jak pisze autor wstêpu Stanis³aw
Grochowiak, widoczny jest wp³yw tradycyjnej liryki romantyzmu i �piewno�ci
Jesienina.

W tomie Âåñíà â äåêàáðå Sorgonin zamie�ci³ przek³ady wierszy Zygmunta
Krasiñskiego Ê æåíùèíå i Stanis³awa Wyrzyñskiego Óêðûòàÿ íà ëóíå. Inne
t³umaczenia ukaza³y siê drukiem ju¿ po wojnie. W tomiku Ñòèõè î Ïîëüøå

(Warszawa 1959) znajduje siê przek³ad wiersza Adama Asnyka, a tak¿e poetów
wspó³czesnych: Juliana Tuwima, Leopolda Staffa, W³adys³awa Broniewskiego,
Konstantego Ildefonsa Ga³czyñskiego, Stanis³awa Ryszarda Dobrowolskiego, Ga-
briela Karskiego. Po wojnie Sorgonin mieszka³ w Polsce, wspó³pracowa³ z ukazu-
j¹cym siê w Warszawie i £odzi w latach 1957�1962 pismem �Ðóññêîå ñëîâî�27.

Drugim okresem literackim, do którego najczê�ciej siêgano i jak mo¿na mnie-
maæ � nieprzypadkowo, by³ neoromantyzm (M³oda Polska). Przek³adano wiersze
Adama Asnyka, Jana Kasprowicza, Leopolda Staffa, Boles³awa Le�miana.

Dorofiej Bochan w zbiorku Èç ïîëüñêîé ïîýçèè z roku 1905, jak równie¿
w prasie rosyjskiej zamie�ci³ m.in. wiersze A. Asnyka: Ñ÷àñòëèâà þíîñòü...

(Szczêsliwa m³odo�æ), Åñëè ÿ áûë ïîìîëîæå�(Gdybym by³ m³odszy, dziewczyno),
Íà ïîëå áèòâû (Na pobojowisku). W ró¿nych czasopismach w latach 1901�1912
opublikowa³ ponad 15 innych wierszy tego poety28. W artykule Àñíûê u åãî

ïîýçèÿ, napisanym w zwi¹zku z 30. rocznic¹ �mierci poety, zamie�ci³ przek³ady
proz¹ nastepuj¹cych wierszy: Ìîëîäûì (M³odym), Ïòàøêà (Ptaszek), Êàê
ãðóñòíî ìíå (Ach, jak mi smutno�), Ñîæàëåíèå ( Skarga), Ñêàçêà ðàäóãè

(Ba�ñ têczowa)29. T³umaczenia wierszy Asnyka podejmowa³ siê, jak ju¿ wspo-
mniano, J. Sorgonin, a tak¿e Lidia Sienicka30 oraz Pawe³ Kolski31.

Zainteresowanie poezj¹ Jana Kasprowicza wykazywa³ zaprzyja�niony z pol-
skim poet¹ Konstanty Balmont. Spo�ród mieszkaj¹cych w Polsce poetów-t³uma-
czy wyró¿niæ nale¿y Dorofieja Bochana, który w artykule Èç ïîýçèè ßíà

26 J. Sorgonin, �nieg, wybór i s³owo wstêpne S. Grochowiak, Warszawa 1970.
27 Pismo to (1964, nr 1�2) zamie�ci³o kilka zdjêæ poety w zwi¹zku z 30-leciem dzia³alno�ci

twórczej i cztery jego wiersze.
28 Zob. Polska literatura piêkna od XVI do pocz¹tków XX wieka w wydawnictwach rosyjskich

i radzieckich. Bibliografia przek³adów oraz literatury krytycznej w jêzyku rosyjskim, wydanych

w latach 1711�1975, zestawi³a I.£. Kurant, t. I�IV, Wroc³aw 1982�1989.
29 �Âèëåíñêîå Óòðî� 1927, nr 51.
30 Ëþáëþ òåáÿ, �Ðóññêîå ñëîâî� 1934, nr 80.
31 Ê ÷åìó æàëåòü (Daremne ¿ale), �Íàø ïóòü� 1936, nr 4. Pawe³ Kolski mieszka³ w £ucku,

za� swoje wiersze publikowa³ na ³amach lwowskiego pisma m³odzie¿owego �Íàø ïóòü� i wileñ-
skiego �Póññêîå ñëîâî�.
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Êàñïðîâè÷à zamie�ci³ przet³umaczone proz¹ wiersze z cyklu Anima lachrymans:
Ïðèâåò òåáå, Ñîíåòû, Øóì äåðåâüåâ i Èç ãèìíà ,,Dies irae�32.

Do twórczo�ci Leopolda Staffa siêga³a Lidia Sienicka (1890 ?�1973). Jej
biogram zawarty w s³owniku Krejda33 i na stronie Áàëòèéñêèé Àðõèâ wymaga
uzupe³nieñ. Sienicka mieszka³a przed wojn¹ w Równem, w roku 1939 przenios³a
siê do Warszawy. W czasie powstania warszawskiego sp³on¹³ jej dorobek poetyc-
ki: przygotowany do druku tomik Âòîðàÿ æèçíü, zawieraj¹cy oko³o 100 wierszy,
w tym przek³ady z polskiego i francuskiego, antologia poezji francuskiej, a tak¿e
zbiór sztuk dla dzieci. Sienicka zamieszka³a po wojnie w Piotrkowie Trybunal-
skim34. W roku 1964 wyjecha³a do Stanów Zjednoczonych. Tam ukaza³ siê tom
jej wierszy Ëåäÿíûå óçîðû. W okresie miêdzywojennym swoje wiersze zamiesz-
cza³a w prasie wileñskiej (g³ównie), warszawskiej, lwowskiej, w antologiach
Ñáîðíèê ðóññêèõ ïîýòîâ (Lwów 1930), Àíòîëîãèÿ ðóññêîé ïîýçèè â Ïîëüøå

(Warszawa 1937) i �Æóðíàë cîäðóæåñòâà� (Wyborg). Z poetów polskich t³uma-
czy³a utwory Leopolda Staffa, Adama Asnyka, Stanis³awa Wyrzyñskiego. Opubli-
kowa³a utwory Staffa Îñåííåå ïèñüìî i Êóáîê ìîåãî ñåðäöà (Puchar mojego

serca) z tomiku Sny o potêdze (�Russkoje s³owo� 1935, nr 223). Po wojnie
w roku 1962 w pi�mie �Ðóññêèé ãîëîñ� zamie�ci³a ten¿e utwór bez tytu³u, który
zastêpuj¹ pierwsze s³owa Êàê áåðåæíî ìîå ñåðäöå òèõîå íåñó ÿ35. Lektura jej
utworów wskazuje na pokrewieñstwo z poezj¹ Staffa, szczególnie w sposobie
przedstawiania przyrody.

O twórczo�ci Staffa pisa³ te¿ kilkakrotnie D. Bochan, m.in. w artyku³ach: Ñpåäè
êíèã è ïèñàòåëåé i Ñðåäè ïîëüñêèõ ïèñàòåëåé è ïóáëèöèñòîâ36. Ten ostatni
artyku³ powsta³ z okazji przyznania Leopoldowi Staffowi doktoratu Uniwersytetu
Warszawskiego w roku 1939. Wiersze Staffa t³umaczy³ tak¿e Gieorgij Sorgonin.

Do twórczo�ci Boles³awa Le�miana siêga³ Jewienij Wadimow (Jurij Lisowski).
Przebywa³ on najpierw w Jugos³awii i we Francji, gdzie wydawa³ zbiory swojej
poezji, nastêpnie zamieszka³ w Polsce. Opublikowa³ tu dwa tomiki wierszy: Ðóñ-
ñêàÿ êóëüòóðà (Warszawa 1937), Ñâåòe òèõèé (Wilno 1938), wspó³pracowa³
z pras¹ rosyjsk¹ w Polsce: �Ðóññêîå ñëîâî�, �Íàøå âðåìÿ�, �Ñëîâî�,

�Âîñêðåñíîå ÷òåíèå�. Jego dalszy los po roku 1944 nie jest znany37. Przet³uma-
czy³ on wiersz Le�miana Äåâà38  i w tomie Ðóññêàÿ êóëüòóðà zamie�ci³ przek³ad

32 �Âèëåíñêîå Óòðî� 1926, nr 1742.
33 Ñëîâàðü ïîýòîâ Ðóññêîãî Çàðóáåæüÿ, ðåä. Â. Êðåéäà, Saint Petersburg 1999, s. 64�65.
34 Zob. Ý. Ãåðøòåéí, Â ãîñòÿõ ó Ëèäèè Ñåííèöêîé, �Ðóññêèé ãîëîñ� 1961, nr 9�10.
35 Èç Ë. Ñòàôôà, � Ðóññêèé ãîëîñ�, 1962, nr 4.
36 �Ðóññëîå ñëîâî� 1938, nr 154; �Íîâîå âðåìÿ� 1939, nr 34.
37 Zob. biogram Wadimowa w: Áàëòèéñêèé Àðõèâ, [online] <www.mochola.org/russiaabroad>.
38 �Ðóññêîå ñëîâî� 1934, nr 64.



274 Tadeusz Zienkiewicz

utworu Dziewczyna pod tytu³em Äâåíàäöàòü áðàòüåâ, íà ìîòèâàõ Áîëåñëàâà

Ëåñüìÿíà39. Utwory Le�miana t³umaczy³ te¿ K. Olenin (Îòúåçä i Ñðåäè

ãåîðãèíîâ)40.
Siêgano te¿ do twórczo�ci poetów wspó³czesnych. Ukaza³o siê kilka przek³a-

dów utworów Juliana Tuwima. Zainteresowanie tym poet¹ wynika³o byæ mo¿e
z jego popularno�ci w�ród Rosjan jako t³umacza utworów Puszkina, Gogola, Tiu-
czewa, Briusowa, B³oka, Siewierianina, Balmonta i innych41, a tak¿e z powodu
jego kontaktów Zwi¹zkiem Rosyjskich Pisarzy i Dziennikarzy (Ñîþç póññêèõ

ïèñàòåëåé è æóðíàëèñòîâ) i ze Stowarzyszeniem Literackim (Ëèòåðàòóðíîå

ñîäðóæåñòâî). Towarzystwa te zorganizowa³y nawet wieczór z udzia³em Tuwima.
Poeta ten uczestniczy³ w inauguracji klubu �Domek w Ko³omnie�, za� w czasie
bankietu wydanego na cze�æ Balmonta w Warszawie wyg³osi³ przemówienie, na-
zywaj¹c go przyjacielem Polski42.

D. Bochan w artykule Î æåíùèíå è ëþáüâè omówi³ wymieniony temat na
przyk³adzie poezji polskiej, odwo³uj¹c siê do twórczo�ci A. Michauxa, K. Prze-
rwy-Tetmajera, L. Rydla i do wiersza J. Tuwima43. Sofija Koncewicz przet³uma-
czy³a utwór Tuwima Z okruszynami m³odo�ci pod rosyjskim tytu³em: ×òî
ñ êðîõàìè þíîñòè44. Popularne wiersze dla dzieci Juliana Tuwima drukowa³o
ukazuj¹ce siê w Wilnie pismo �Ðîäíîå ñëîâî�.

Siêgano i do twórczo�ci innych wspó³czesnych poetów. Szczególne zaintere-
sowanie literatur¹ polsk¹ i polskim ¿yciem literackim wykazywa³o rosyjskie �rodo-
wisko w Wilnie, wspó³pracuj¹ce ze Zwi¹zkiem Zawodowym Literatów Polskich,
z polskimi twórcami, pracownikami nauki, z polsk¹ pras¹. W czasie rosyjskich
�czwartków literackich� dyskutowano na temat twórczo�ci Teodora Bubnickiego
i Jadwigi Wokulskiej (Piotrowiczowej), której Bochan po�wiêci³ artyku³ pt.
Î òâîð÷åñòâå ßäâèãè Âîêóëüñêîé45, chwal¹c jej prozê (Skarb w Ibrahimcach)
i cytuj¹c utwory poetyckie: Ñêðÿáèí, Ñòèõè áåç ïðîãðàììà. Wcze�niej, w roku
1934, odby³ siê wieczór po�wiêcony twórczo�ci wileñskich poetów46. Inny artyku³
Bochana dotycz¹cy najnowszej poezji polskiej zawiera³ fragment utworu Teodora

39 Ðóññêàÿ êóëüòóðà è äðóãèå èçáðàííûå ñòèõîòâîðåíèÿ 1932�1936, Âàðøàâà 1937.
40 Ê. Îëåíèí, op. cit.
41 Zob. J. Tuwim, Dzie³a, t. 4: Przek³ady poetyckie, cz. I, Warszawa 1959.
42 �Wiadomo�ci Literackie� 1927, nr 18 i 22.
43 Èç ïîëüñêîé ïîýçèè. Î æåíùèíå è ëþáüâè, �Âèëåíñêîå yòðî� 1925, nr 1410.
44 Zob. �Ìå÷� 1936, nr 48. S. Koncewicz nale¿a³a do Ëèòåðàòóðíîãî ñîäðóæåñòâà, wspó³-

pracowa³a z pismem �Çà Ñâîáîäó�. Wiersz zamie�ci³a pó�niej w zbiorze Àíòîëîãèÿ ðóññêîé

ïîýçèè â Ïîëüøå, Warszawa 1937.
45 �Èñêðà� 1936, nr 23.
46 Zebranie sekcji odby³o siê pod koniec 1934 r. Zob. te¿ Ä. Áîõàí, Î òâîð÷åñòâå ßäâèãè

Âîêóëüñêîé, �Èñêðà� 1936, nr 23.
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Bujnickiego Elegia, omówienie zastosowania budowy wiersza Majakowskiego
w utworze Majakowski i wzmiankê o wierszu Modlitwa do Matki Boskiej47.
W czasie jednego z �czwartków� omawiano zawarto�æ literack¹ pisma ��rody
Literackie�: twórczo�æ Aleksandra Rymkiewicza, Jerzego Putramenta, Jerzego Za-
górskiego, Teodora Bujnickiego (cytuj¹c fragmenty wierszy po polsku), artyku³
Józefa Ma�liñskiego o grupie poetyckiej ¯agary� i inne48.

Prócz wymienionych ju¿ poetów, zarówno dawnych, jak i wspó³czesnych,
t³umaczono wiersze: Kornela Ujejskiego (D. Bochan), Aleksandra Michauxa
(D. Bochan), T. Knolla (J. Wadimow), Czes³awa Jankowskiego (D. Bochan),
Stanis³awa Wyrzyñskiego (D. Bochan, L. Sienicka, G. Sorgonin), Józefa Ga³uszki
(D. Bochan), W³odzimierza S³obodnika (L. Gomolicki), a tak¿e Czes³awa Ja-
strzêbca-Koz³owskiego (J. Wadimow)49.

Na uwagê zas³uguj¹ tak¿e publikacje emigranta Sergiusza (Siergieja) Ku³a-
kowskiego, który by³ historykiem literatury i po³o¿y³ du¿e zas³ugi w popularyzo-
waniu literatury polskiej w�ród emigracji rosyjskiej50, natomiast rzadko sam doko-
nywa³ przek³adów poezji polskiej. Obszerna publikacja pt. Ñîâðåìåííûå

ïîëüñêèå ïîýòû â î÷åðêàõ Ñåðãåÿ Êóëàêîâñêîãî è ïåðåâîäàõ Ìèõàèëà

Õîðîìàíñêîãî (Berlin 1929) zawiera przegl¹d twórczo�ci poetów polskich po-
cz¹wszy od M³odej Polski, omawia podobieñstwa z rosyjsk¹ poezj¹, zwraca uwa-
gê na polsko-rosyjskie kontakty literackie. Rozwa¿ania historycznoliterackie Ku³a-
kowskiego ilustrowa³y przek³ady na jêzyk rosyjski utworów wielu poetów polskich
dokonane przez Micha³a Choromañskiego.

***

Artyku³ ten ma charakter rekonesansu. W odniesieniu do kilku twórców i kil-
ku utworów pos³u¿ono siê elementami analizy, w wiêkszo�ci jednak poprzestano
na wymieniu nazwisk i tytu³ów wierszy. Wspomniano te¿ o przyczynach zaintere-
sowania siê literatur¹ polsk¹ przez poszczególnych poetów, jak te¿ przez �rodowi-
sko twórcze emigracji rosyjskiej. Problem ten wci¹¿ wymaga badañ i szerszego
opracowania.

47 Íîâåéøàÿ ïîëüñêàÿ ïîýçèÿ, �Ðyññêðå ñëîâî� 1934, nr 46. Wiersze pochodz¹ z tomiku Po
omacku, Wilno 1933.

48 �Ðóññêîå ñëîâî� 1935, nr 110.
49 Å. Âàäèìîâ, Ñâ. Åâàíãåëèñò Ëóêà, [w:] Ñâåòå òèõèé.Âòîðàÿ òåòðàäü èçáðàííûõ

áàëëàä è ñòèõîòâîðåíèé, Wilno 1938, s. 23.
50 Zob. T. Zienkiewicz, Sergiusz Ku³akowski � popularyzator literatury polskiej w �rodowisku

emigracji rosyjskiej, �Acta Polono-Ruthenica� 2000, t. V, s. 151�160, idem, Ñåðãåé Êóëàêîâñêèé

� ïîïóëÿðèçàòîð ïîëüñêîé ëèòåðàòóðû ñðåäè ðóññêîé ýìèãðàöèè, �Íîâàÿ Ïîëüøà� 2005, nr 5,
s. 63�66.
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Summary

The poets of Russian emigration and their interests in Polish literature

The analysis of writing by Russian poets-emigrants used to live in Poland in mid-war period
shows, that part of their pieces were inspired by Polish literature. In Russian newspapers and
collections of poetry can be found poems, which are translations from Polish literaturê and contain
themes from poems by Polish poets. Writers like: D. Bochan, I. Kulisz, K. Olenin. L. Sienicka,
G. Sorgonin, J. Wadimow, L. Gomolicki, P. Kolski, S. Koncewicz and others, often reach to Polish
poets writings � both old pieces and contemporary. Their interests were often focus on romantic
poetry (A. Mickiewicz, J. S³owacki, Z. Krasiñski and their poems written during the emigration). The
main reason of this particular interests was the resemblance of Polish and Russian emigrants fate.


